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Языковая семантика имен собственных в тексте претерпевает измене-
ния: формируется особое, художественное значение онимов. Это связано 
с тем, что на основе языкового значения у имени появляется новый семанти-
ческий план – авторский. Одновременно «оживляются» и объединяются 
признаки разных значений. Такое осложнение концептуальной части 
значения слова обусловлено контекстным употреблением имени.  

Французское издание Le Figaro использует довольно часто имена 
мифологических персонажей, которые имеют положительную оценочную 
семантику – поощряются физическая красота, сила, могущество. Так, имя 
Apollon до сих пор выступает во французской культуре как символ мужской 
красоты:  Paul Forman, le nouvel apollon franco-anglais d’Emily in Paris.  
‘Пол Форман, новый франко-английский Аполлон Эмилии в Париже’, 
а мифологические титаны (Titans) имеют значение могущества и власти. 
Это имя дается влиятельному мегаполису, компании внушительных размеров 
или неоднократно побеждающей спортивной команде: Rome et Carthage: 
le choc des Titans ‘Рим и Карфаген: битва титанов’. Негативная оценочная 
семантика заложена в именах Damocles ‘Дамокл’, Narcisse ‘Нарцисс’. 
Нейтральной единицей является Mentor ‘Ментор’.  

Во французском языке многие личные имена имеют библейское проис-
хождение, поэтому в большинстве случаев используемые в текстах СМИ 
имена не имеют символического подтекста и не является прецедентным. 
Однако метафорическое употребление имени присутствует в следующем 
примере: «On a tous quelque chose en nous de Jésus-Christ» : les fans ravivent la 
flamme de Johnny à la Madeleine «В каждом из нас есть что-то от Иисуса 
Христа»: фанаты разжигают пламя Джонни в «Мадлен»’. 

Под фразой On a tous quelque chose en nous de Jésus-Christ понимают то, 
что каждый человек способен к милосердию, прощению, т.е. имеет место 
переносное значение библейского имени.   

В ряде случаев библейское имя употребляется в составе фразеологи-
ческих оборотов. Так, выражение Thomas l’Incrédule ‘Фома неверующий’ 
обозначает того, кто не мог принять решение и стал неверующим, а символ 
предательства Иуды представлен в выражении baiser de Judas ‘поцелуй 
Иуды’. 

 
П. Титова  

 
ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

АКАДЕМИЧЕСКОГО ЖАНРА «МОТИВАЦИОННОЕ ПИСЬМО» 
 

Участвуя в программах международного сотрудничества, студенты 
пишут мотивационные письма, в которых они заявляют о своих профес-
сиональных и образовательных намерениях. Для англо- и франкоязычного 
образовательного пространства мотивационное письмо (М.П.) как академи-
ческий жанр является обязательным заданием, сложность выполнения 
которого обусловлена требованием соблюдать правила к его структуре и 
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содержанию. Так, мотивационное письмо начинается с устойчивых формул
обращения к лицу, отвечающему за подбор персонала, и мотивирующих
фраз, целью которых является побудить проявить интерес к соискателю.
При сходстве цели англоязычные и франкоязычные М.П. отличаются,
во-первых, в части приветствия, когда возможные формулы обращения
Madame, Monsieur  не требуют четкого представления делового статуса и
должности адресата; во-вторых, в части представления мотивации кандидата
и причин, побудивших обратиться с письмом. Так, французский кандидат
должен строго соблюдать технические правила оформления и использовать
не более 25 слов в предложении. При подаче заявления в Великобритании
требуется строгое соответствие макету письма. Удовлетворение просьбы
кандидата зависит как от умения аргументировать, так и от правильности
выбора языковых средств, представляющих мотивацию и интерес к желаемо-
му месту прохождения обучения/стажировки. Интерес к организации может
быть эксплицирован с помощью фраз о состоянии ее дел и текущих
событиях, о репутации в деловом мире, например, I follow your work and
I am very impressed by…; I believe your Social Media presence could be improved
by…; The minute I stumbled upon your website, I knew I would be a great fit… .

Основное отличие англо- и франкоязычных М.П. состоит в содержатель-
ной сдержанности и лаконичности последних при описании кандидатом
своих достоинств, в то время как для первых очень важно решить коммуни-
кативную задачу саморекламы, показав свое превосходство над другими
кандидатами. Например: Working at… I managed a project… which allowed me
to really improve my skills in... . В заключении мотивационного письма
кандидат должен также уверенно заявить об отсутствии альтернативы и
уверить рекрутера в исключительности своей кандидатуры:  I will be more
than happy to meet for an interview so we may discuss my potential contributions
to the company in more detail. I look forward to getting to meet you and the team
in person soon. В завершающей же части французского письма вежливые
формулировки прощания должны не только оставить хорошее впечатление о
кандидате, но и имплицитно побудить рекрутера назначить встречу с ним для
очного представления своих качеств. В ходе исследования было установ-
лено, что в английском мотивационном письме, в отличие от французского,
имеется заявление об интересе кандидата к дальнейшему образованию
и профессиональному росту в стенах искомой организации, что косвенно
подтверждает большую степень уверенности в себе.

          

                                       
                                              

                                                                 
                                                                 
                                                                


